	Časť (navrhovaný zákon)
	Pôvodné znenie
	Navrhované znenie
	Poznámka



	§37 ods. 1
	„...sú povinné tvoriť TR vo výške dostatočnej ...“
	„... sú povinné tvoriť TR so zreteľom na všetky záväzky ... vyplývajúce z poistných a zaistných zmlúv.“
	Pôvodné znenie je v rozpore s výpočtom TR špecifikovaným v článku 77 Smernice 138/2009

	§38 ods. 3
	„Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pravdepodobne vyžadovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.“
	„Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala predpokladanej sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.“
	

	§38 ods. 5
	„Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania.“
	„Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poistných a zaistných záväzkov počas ich trvania.“
	Konzistentne so znením ostatných ustanovení

	§38 ods. 7
	„Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy alebo zaistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.“
	„Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.“
	Poistník nemôže odstúpiť od zaistnej zmluvy

	§ 38 ods. 7


	...dôveryhodných informácií. V predpokladoch sa zohľadnia, explicitne alebo implicitne, vplyvy, ktoré môžu mať budúce zmeny podmienok finančného a nefinančného charakteru na využitie týchto opcií.
	dôveryhodných informácií. V predpokladoch sa zohľadnia, explicitne alebo implicitne, možné vplyvy budúcich zmien podmienok finančného a nefinančného charakteru na využitie týchto opcií.
	

	§38 ods. 8
	„Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne rozčlenia pri výpočte technických rezerv svoje poistné záväzky a zaistné záväzky do homogénnych rizikových skupín minimálne podľa skupín činnosti.“
	„Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne rozčlenia pri výpočte technických rezerv svoje poistné záväzky a zaistné záväzky do homogénnych rizikových skupín minimálne podľa poistných odvetví.“
	Názov podľa Zákona 8/2008 Z.z.

	§44 ods. 2
	„Ak je to v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, prebytočné zdroje nie sú považované za poistné a zaistné záväzky, pokiaľ spĺňajú kritériá stanovené v článku 94 ods. 1.“
	
	Odkaz je skopírovaný zo Smernice 138/2009, nahradiť správnym odkazom.

	§45 ods. 6
	„Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1 a 2, sú zaradené do triedy 3.“
	„Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1, 2 a 3, sú zaradené do triedy 3.“
	Odkaz je použitý nekonzistentne s predchádzajúcimi odsekmi.

	§ 45 ods. 1 a


	...okračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne (trvalá dostupnosť),
	...okračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne (trvalá dostupnosť),
	Ak sa likvidácia môže týkať aj pobočiek.

	§ 45 ods. 1 b


	v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej...
	v prípade likvidácie poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej...
	Ak sa likvidácia môže týkať aj pobočiek.

	§45 ods. 7
	„Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 1.“
	„Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odsekoch 4 až 6.“
	Odkaz je použitý nekonzistentne s predchádzajúcimi odsekmi.

	§46 ods. 1 písm. a)
	„pomer položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,“
	„podiel položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,“
	

	§46 ods. 2
	„Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že pomer položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.“
	„Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že podiel položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.“
	

	§47 ods. 7
	„Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú  povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje, ktoré kryjú kapitálovú požiadavku na solventnosť. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné sústavne sledovať hodnotu použiteľných vlastných zdrojov a výšku kapitálovej požiadavky na solventnosť.“
	„Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú  povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje, ktoré kryjú naposledy oznámenú kapitálovú požiadavku na solventnosť. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné priebežne sledovať hodnotu použiteľných vlastných zdrojov a výšku kapitálovej požiadavky na solventnosť.“
	Pôvodné znenie je nad rámec Smernice 138/2009.

	§47 ods. 8
	„Ak sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza  kapitálová požiadavka na solventnosť, príslušná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bezodkladne opätovne vypočítajú kapitálovú požiadavku na solventnosť a jej výšku oznámia Národnej banke Slovenska.“
	„Ak sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza  naposledy oznámená kapitálová požiadavka na solventnosť, príslušná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bezodkladne opätovne vypočítajú kapitálovú požiadavku na solventnosť a jej výšku oznámia Národnej banke Slovenska.“
	Pôvodné znenie je nepresné až nezmyselné.

	§48 ods. 11 písm. a)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z fluktuácie, a to načasovania, frekvencie, závažnosti poistných udalostí, trvania a sumy likvidácie poistných udalostí (riziko poistného a rezerv neživotného poistenia).“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z volatility načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí, ako aj z volatility načasovania a sumy nákladov na poistné plnenia (riziko poistného a rezerv neživotného poistenia).“
	Nesprávny preklad.

	§48 ods. 11 písm. b)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko neživotného poistenia).“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko neživotného poistenia).“
	Nesprávny preklad.

	§48 ods. 12 písm. d)
	„(riziko životných nákladov)“
	„(riziko nákladov v životnom poistení)“
	Nesprávny preklad.

	§48 ods. 12 písm. f)
	„... odkupnej kodnoty ...“
	„... odkupnej hodnoty ...“
	preklep

	§48 ods. 12 písm. g)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).“
	Nesprávny preklad.

	§48 ods. 14 písm. b)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z fluktuácie, a to načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí a trvania a sumy likvidácie poistných udalostí v čase tvorby technických rezerv“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z volatility načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí, ako aj z volatility načasovania a sumy nákladov na poistné plnenia vrátane technických rezerv“
	Nesprávny preklad.

	§48 ods. 14 písm. c)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s vypuknutím rozsiahlych epidémií a neobvyklou akumuláciou rizík za takýchto extrémnych okolností.“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s vypuknutím rozsiahlych epidémií a neobvyklou akumuláciou rizík za takýchto extrémnych okolností.“
	Nesprávny preklad.

	§54 ods. 6
	„... chváli ....“


	„... schváli ....“


	preklep

	§ 64 ods. 4


	„S Minimálna kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta ako lineárna funkcia množiny alebo podmnožiny...“
	„Minimálna kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta ako lineárna funkcia množiny alebo podmnožiny...“
	preklep

	§64 ods. 4
	a) technické rezervy, 

b) predpísané poistné, 

c) rizikový kapitál, odložené dane a 

d) administratívne náklady“


	a) technické rezervy, 

b) predpísané poistné, 

c) rizikový kapitál,

d) odložené dane a 

e) administratívne náklady

	

	§ 64 ods. 5


	vyššia ako 45 % jej kapitálovej požiadavky na solventnosť , vrátane akéhokoľvek navýšenia kapitálu uloženého podľa § (capital add-on).
	
	Zatiaľ chýba paragraf

	§ 65 ods. 2


	...zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú požadovanú mieru solventnosti podľa predpisov platných k 31. októbru 2012 k , ale nemajú dostatočné použiteľné základné vlastné zdroje na krytie minimálnej
	...zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú požadovanú mieru solventnosti podľa predpisov platných k 31. októbru 2012, ale nemajú dostatočné použiteľné základné vlastné zdroje na krytie minimálnej
	preklep


